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HISPANA ESPERANTISTOlU

Poemo de Muley Hafid
(Dattrigo)

Ni estis kvazaŭ (lii kaŝitaj sokretoj oii la 
internaĵo de la mallumeooj, kio ni nin kaŝ- 
is, ĝis kiam la lango de'la tagiĝo minacis 
donunci nin.

Kia miro, se mi estas konfuzita de la re- 
memoro je tiuj dolĉaj horoj, kaj so mia pa. 
cionco forkuras el mi, kiam mia spirito mal- 
pormesas al mi lasi ĝin elkuri?

Paragrafo post paragrafo, kiam ni disiĝ- 
is, mi legis la libron do Ifi Malĝojo, kaj voĉo 
paroletis al mi: Paciencon!

Sed poste mi ne trovis rivereton saman, 
kia estis ŝia amo, kaj, tamon, kiam alitompo, 
mi trinkis el ĝi, ju pli mi trinkis, des pli mi 
soifls.

Certe ne ostas pro malamo aŭ malestimo, 
ke mi ne admiras jam tiun liorizoriton do 
Beleco, kies Suno ŝi estis. Jam eĉ malĝoj- 
igas min la kanto do miaj kantistoj. La 
dancoj de miaj samtempo dancistinoj kaj 
kantistinoj, kiuj elpensas momente siajn 
kantojn, sur la delikataj tapiŝoj, estas mal- 
pli graciaj, ol .estis ŝiaj piedoj nudaj sur la 
sablo de la dezerto. La diaj vei-soj de Ibn 
El Fared (l) agordigitaj kun liuto ostas mal- 
pli belaj, ol tiuj sovaĝaj kantoj, kiujn ŝi 
agordigis kun la gemhri’ (2). Tiam mia ĉe- 
valo ne portis'orajn ornamaĵojn, nok riĉaj 
kaj dolikataj lantukoj kovris mian korpon,'

(1) Omar Ibn El-Farcd, la ploj granda 
araba kaj mistika poeto, naskiĝis en la 
jaro 1181, en urbo Kairo, kaj mortis en'la 
sama urbo en la jai^o 1235, post la roveno de 
iom longa restado en Meko. Afo', lia nopo, 
koloktis kaj ordigis lian verkaron.

(2) Unu el la plej antikvaj kordinstru- 
mentoj de la araba muziko. Multe pli mal- 
granda ol liuto, maldelikate konstruita, kiu 
nur havas tri kordojn, kaj kies gamo estas 
♦re malvasta.

kaj la juvoletoj, kiuj ornamis ŝin estiskupr- 
aj, maldolikataj kaj vitraj. Sed la am.bro do 
ŝia liaŭto ostis por ŝi kvazaŭ silka robo.

Neiiia muziko povas forpeli mian arnou, 
nenia muziko povas atingi, ko nii forgeŝu la 
molodion de ŝia buŝo.

Ĉiu virina vizaĝo estas nuu por mi blanka 
paĝo. La ritma paŝado de la virgulinoj no 
eltiras ol mia koro ian simpation.

Laluno mem, uialsuprenirante ol siaj no- 
konataj altajoj, ne povus enamigi min.

La tuta vivo sen ŝi estas nokto por mi", 
nokto sen stoloj, malhela abisrno. Ĉiu vesto 
estas por mi mortkitelo.

Kien vivo kondukis mian bonaniatinon? 
Kiaj novaj vontoj skuos la malordon de ŝia 
hararo? Eĉ la nokto, kiu ĉirkaŭas min, ostas 
malpli nigra, ol la ebono do ŝia hararo. Kiaj 
akvoj pli bonsortaj, ol tiuj do la Kansar’ (ri- 
vero de la paradizo), reflektas ŝian mirind- 
an vizaĝon?

Mi malbeiias ĉiujn arnojii do inia haromo. 
Mi no volas pensi, ke aliaj brakoj ĉirkaŭ- 
promos ŝian talion obeoman kvazaŭ branĉ- 
eto do saliko; ke aliaj lipoj sorbos ŝiajn lip- 
ojn. Miaj brakoj furioziĝas, no estanto flug- 
iloj, kaj la alosuko malsekigas miajn lipojn.

No, mi volas pensi pri ŝia fldeleco. Donu 
al ini ŝian fldelecon, tial ko ŝi no povas doni 
al mi sian ĉoeston,kaj ŝia sola bildo suflĉos 
al mi.

La bono do Dio akoinpanu ŝin dum am- 
sentoj nutras min, ĉi tiuj arnsentoj, kiujri 
mi kaŝas, sod kiuj baldaŭ kaŝos min etorne!

La bono de Dio falu sur la rememorojn d« 
rtagoj de miajuneco! ' ...
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' Miaj grizaj liaroj, mia maljuneco kaj mia 
malforteco, miaj iarmoj! Ho, atostantoj (ie 
lifiia amo!

Sed kvankam mi min trovas en la aŭtuno, 
mi ne voias miilboni ia printompon.

Oni diras:«—Timu ĉiam la Amon; la Amo 
ne estas facila .ijo. Nenia sciulo laŭdogis 
ĝin». .

Multaj viroj provis anii, posto ili forlaŝis 
la amon, kredante ke ili povis pfŭvi fiei la 
malon de tio, kion mi diris. Ili ne atingis 
ĝin. Tiuj konfuzis siajn vantajn provojn kaj 
la veran amcelon. Ili fanfaronas .esti kroz- 
intaj ia rnaron de IkVmo. Sed 'kial on tiu , ĉi 
okazo ili ne estis akvumitaj? .

(Daŭrigola)

♦Vivu malproksime de TAmo; ĝia pokalo 
estas plena je maldolĉaĵoj.»

EN. SE VI LL.A
SEGIDILJOJ (1)

—«La Amo estas nur doloro; nur kiam ĝi 
mortas, la volupto naskiĝas...»

Sed la amo estas aĵo sankta por mia kon- 
vinkiĝo.

Pro ĝi mi ĝuas duan vivon; la vivon de 
Pamantino.

Kaj ĉar mi-estas fervorema de PAmo, mi 
,vin konsilas, ke vi ne faru tion, kion mi far- 
as; ne aŭskultu tion, kion mi diros. ■

Ne aŭskultu tion, kion mi diros:
: .i^Por vivi kaj morti feliĉaj, vivu kaj moi-tu 

-,pro Amo; vivu kaj mortu martire. Kiu ne 
niortas pro Amo, iam amis; la abelo, se ĝi 
ne stlĉetus la florojn, ne estus povonta pro- 
:<lukti;iam.la mielon.> . ■

...Ne aŭskuitu tion, kion mi diros:
‘ŭ *jVTnu la, Amon; ne hontu pri tio. Mal- 
estimu la moralistojn, kiuj mokas ĝin.»

«Diru al tiuj, ke la Amo venkis. Vi plen- 
uiriis vian devon».

" «AI tiu, kiu pretendas esti aminta kaj 
vonkinta la Amon, diru: la kohV (pentrita , 
ombro de 1’okuloj) ne estas egalaj je la na- 
'tiiraj subokulaj violkoloroj.»

Mi vidis vin; vi danois 
en.laFoiro. -
E1 mia kor’ oliris 
dolĉa sopiro.
Kia korpefo!
Vivu miagracia 
briinulineto!

Kvazaŭ iiiter nubegoj 
varma sun’ hela, ‘i

' brilas enla mantillo 
la vizaĝ’ bela. . ,

. Kun gaja krio , , : ' .
yi dancas kiel Ilugas ., 
ia papilio. ,- ; ■ ;

Via rava beleco 
kaj Simpatio 
igas min ja kaptito 
de 1’ Amo Dio ,
per forta reto. » ■
Vivu mia gracia
brunulineto!

r Rafael de San Milldn

1 Kanto kaj danco el tiuj, de Andaluzio.

Kredu nenion koiitraŭa je prudcnto, sed 
irialakceptu nenion, kvankam : ĝi ŝajnu tre 
malprudenta, antaŭekzamoninto ĝin bone.

1 Franz Ilarllman ■ 
(B1 Blankd kaj Nigra Alagio.)
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FOLIOJ KAJ AMOJ
La folio falas kaj falaiito ŝajnas ko ĝi ok- 

krias voon do inalgaja plendo, do roinonioro' 
velkita, de inalsukcesinta aino.

Ĝi falas tre milde, kaj vostanto la toron 
per flava inortotiiko, tiel flava kiol ostas 
vaksokandelego, ĝi agonias. - 

Kostsignotojii do ia-pasintoco; esporojn, 
frakasitaj; ainojn..., trompitaj, diras al vi 
alogorio de falintaj folioj, • ^ i 

Sub la verdnigra arkaĵo, kiuii liieraŭ la 
folibj toksis, oni aŭdis bruetadon de kisbj, 
trilojn de birdoj, rimoii de arbaro.

riodiaŭ, kvazaŭ en kinoraatOgrafo^ ŝanĝ- 
iĝis la sceno, kaj en ĝardonoj, en aleoj, en - 
arbaroj, nnr ostas silento, tiu do toinbejo, 
de soleco, de malĝajeco: flava. mortotuko 
vestas la toron! -

La vontego forpuŝas la foliojn .inurmur- 
antajn funobraii kanton de morto.

Tiel la uragano do la, fofgesb fdrtrenis 
ambjn kiuj naskiĝis mildaj kaj ĉastajj kiol 
estas unua kiso de edzihb; amoj, kiuj velkis 
pro nekonstanteco de kbfo; -• ' ' '

La arboj, vunditaj; db Ia.:doloro, ploi-as.' 
pro sia fatala sorto: la folibj faladas.

Folioj kaj malsukĉoSintaj amoj Ifava.ŝ in- 
timan malgajecon. '

,r. M. R. ..

Cu VI Ri|IETAS..?
Gu vi ridetas...? mi niepre dovas demandi 

vin ekskribante tiun ĉi artikolon, ĉar pres- 
kaŭ ĉiuj logante aŭ aŭdanto iom pri tiOj 
kion mi al vi prezentos, ridetas, kolkafoje la 
ridetoj aspektas bonkoraj pro kompato al 
klariganto; aliaj estas iom rikanaj, ĉar kon- 
sidoras la parolanton aŭ skribanton mal- 
saĝa, kaj ia foje eĉ por la fingro sur siaj 
fruntoj balancante iom la kapon montras 
nin fronozuloj; aliaj signifas nekredemon, 
indiferenteeon, kaj en.kelkaj okazoj oĉ oni 
konsilus malliberigi la propagandiston kiel 
danĝeranpersonon.

Kaj ni ĉiam vidas tian malestimoii aŭ 
kompaton por ni.

Tio ĉi tro kolorigus nin, se ni ne aŭdus 
kaj vidus stoike la mokojn do la Iiomoj, kaj 
trankvilo daŭrigas la propagandon do nia 
idealo konvinkaiito kolkajn skoptikiilojn 
pri la utileco do nia afero, afero racia, bon- 
oga kaj humana kiol dovas osti ĉiuj idealoj 
de la hpmoj, so ni viviis vivon pli homam- 
an; se la egoismO nO ŝtonigus nian koron, 
so ni no.vidus malamikon ĉe alia homo, se 
ni ne konsidoriis babilantoj malsaĝaj tiujn 
kiuj nq ponsas same kiol ni; so ni atontus 
pli kaj meditus senpartio tion, kion ili dir- 
a's, fruktp multaj fojoj do konscia osploro, 
de sperto Aliaj, de, kohvinko en kelkaj oka-/.- 
oj, de humaneco oft*o. ;

Ni estps pli bonaj . kiam, ni koro parolos 
kaj agos post .profunda priponsado,.kiam 
detalo al ni klarigos aferojn, kios ekziston 
ĝis tiam rii no sciis, kiuj .prozentiĝos al nia 
menso kiel inistero, kiol miraklo, ne pov- 
anto nia cerbo kprapfoni-la naturon de tio, 
kio nin mirigas;. ni estas mallaboromaj 

■pense, ni preferas : ricloti kian iu alparolas 
nin por propagandi novan idoon, rii mokas 
lin kaj oĉ liii konsilas foflasi lian idoalon 
ĉar la hOmPj lin iiisultos kaj signos per la 
flngrp kiam pretorpasps nin. Ho! kaj ni 

, volas, ni pretendas esti la plej spritaj, saĝaj 
kaj prudehtaj homoj, ĉar ni volas sokvi tiol, 
kiel ni trovis la aferojn kiam ni venis on 
mondon. •

AI ni la historio diras nonion, ni lornis 
legi, ni legadis kaj legadas sod sperton no 
akiradas; ni lernis skribi, ni skribis, ui verk- 
as, sed no por defondi racio aŭ rofuti kons- 
cie tion kaj tion ĉi, ni nur verkas spritajojn 
se facile scias transporti ilin sur la paperon 
porridindigi la apostolon do tio,kios psonco 
estas elĉerpita ol la naturo men.

Ni miras nuntompo kiam scias ko niaj 
antaŭuloj neis tion, kion ni tiol bone vidas 
funkcii, ni ne kompronas kial la saĝulojn 
mokis aliaj saĝuloj kiam tiuj eltrovis aŭ ol- 
pensis ion, ni neniol kvankam rompus al ni 
la kapon trovus klarigon jo tia mokado.kaj 
suferadp; kiujn devis plporti tiuj personoj,
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Ides amo por la disvastigo dela scienoo kon- 
igis al la mondo aferon, pri kiu noniii sciis 
la ekziston ĝis tiii tago kiam tiu homo post 
persista laborado supor la libroj aŭ tenanto 
instrumentojn trovis tion, kion ni hodiaŭ 
uzas tiol koiitento kaj oportune.

Nrntempe ni preskaŭ povas kredi ke 
scioncaj institucidj nois la okziston do lando 
ĉo okcidento. kiam la senmorta Kolumbo 
proponiŝ kaj klarigis al ili la vojon por iri 
Amerikon, krom la neado tiu viro devis su- 
feri mokojn kaj malestimon; la nobelaro, 
kiu havis oblecon osti klera, rikanis oltrovi 
nokonatan parton de la mondo, kaj la po- 

■ polo, kiu tiam vivadis on la plej akcentata 
nescio mokadis kaj oĉ insultis la mariston 
Kolumbo.

Eminentaj kaj intoloktaj porsouoj verkis 
artikolojn kaj paroladis noante la potencon 
do la lokomotivo trenanta vagonaron. La 
gasd lumadis jam on kelkaj naoioj, kaj on 
aliaj ankoraŭ saĝuloj, paroladis noanto' la 
gaslumon... k. t. p.

Nomi detale ĉiujn aforojn, kiuj ridigis la 
homojn dstus noflnobla afero, kaj eĉ multaj 
el vi dubus corto je miaj citaĵoj ĉar krodas 
ilin malveraj, sed mi flnos miajn monciojn 
raportante fakton, kiun ni ofto aŭdis.

Kiam sinjoro Poral elponsis sian ŝipon 
krozanta la maron sub la supraĵo de la akvo, 
rieniu atentis pri li nek pri lia olpenso, kaj 
post propagando de la amikoj liaj flne rest- 
,is li kaj la clpensaĵo forgesitaj, kaj nun- 
tompe ĉiuj plendas ke homojn, emaj el- 
pensi aŭ oltrovi ion, pni ne protektas, kaj 
ni, dum la plondado, nek unu momonto pri- 
ponsas ko ankaŭ ni estas kulpaj je tio, ĉar 
se ni anstataŭ indiferente rigardi proponit- 
ajn aferojn, ni studus. jlip icaj lielpus se ni 
trovus ilin bonaj, tiuj laboroj de tiu homo, 
.kiu dediĉis sin plene al scienco, Jte. ;restus 
;forgesitaj.
i, Ĉu vi ridetas... gesamideanoj estimataj 
■legante tion, kion mi diras?, jes, vi ankaŭ 
;ridetas, ofte mi vidis ridetojn tiaspecajn 
'sur viaj lipoj; al vi la historio ne donis 
sperton, vi vidis ankaŭ ridetojn oe la buao 
de amikoj, kiujn vi intencis varbi por nia

karega lingvo internacia Esporanto, kaj tiuj 
ridetoj ne rememorigis al vi kc iam ankaŭ 
ridotis, kiam siajn idcojp proponis al aliaj 
la adeptoj de ia nova sistemo.

Mi koro bodaŭras ke oĉ vi, karaj geamik- 
oj, kondutu egalo kiel la ĉion neantoj, vi 
diras la samon kiel diras la noosperantistoj 
sed por malsamaj vortoj; la kontraŭuloj de 
Esperanto diras ke ĝi taŭgas por nenio 
utila, ko vi pordas la tompon lornante ĝin, 
do ne estas oble unu la alian sin kompreni 
parolo, skribo nur povas komunikiĝi kun 
alilanduloj, kaj iafojo eĉ tion ĉi ncas; vi, 
aŭdante tiajn sonsencaĵojn indigniĝas ĉar 
vidas ke ili no konanto Esporanton, ĝin 
kritikas kaj kondamnas al forgoso, kaj vi, 
ne remomoras pri ĉi tio, kiam iu parolas al 
Vi pri nova 'afero. Vi rospondas al li por 
malkuraĝigoj so vi konsidoras la aferon 
danĝera konsilas lin forlasi tion, ĉar kar- 
coron li oniros; se vi krodas ke ĝi ostas mal- 
utila por la korpo, vi diras al li ko li mort- 
os malsate, ke li malfortiĝos, ko malsaniĝ- 
os, ke tiu amiko mia ĝin foiiasis, ko tiu ĉi 
sekvas ĝin sod vane ĉar li eltiros nenian 
proflton k. t. p.; esenco la sama, la vortoj 
malsamaj, tio ostas, nei aferon nekonatan 
tle vi. . .

(Jiam la rutino, ŝajnas kvazaŭ la homoj 
havus ĝin onradikigitan ĉe korpo, kaj ppv- 
as la propagandemulo ,osti danka so no su- 
feras pli grandan malutilon el sia propa- 
gando, tial ke en certaj okazoj oĉ denuncas 
lin, kiel danĝerulon; vi jam scias ko la pa- 
tro do nia Majstro bruligis liajn dokument- 
ojn pri lingvo Esperanto, konsilita de siaj 
amikoj,kiuj lin konvirikis ko lia fllo pereos 
en tiu entrepreno, kaj sokve no atingos la 
kuracisfan karieron ppst tiu sonfrukta la- 
borado; feliĉe por ni, nia neniam suflĉe 
amata Zamenhof havis la lingvon aranĝitan 
kaj parkere sciis ĝin, la bruligado ne mal- 
utilis la lingvon.

Vi esperantistinoj kaj esperantistoj karaj, 
ne krodu nek unu sokundon, kvankam mi 
citis vin kiel ĉion neantoj, ke mi kalkulas 
ĉiujn! no, neniel; mi estus maljusta, miaj 
vortoj estas niir por tiuj, kiuj rutine ĉion
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neas, kio iie plaĉas al ili; mi ankaŭ ne al- 
kalkulas ĉiujn nesamideanojn, mi nur pa- 
l■olas pri tiuj, kiuj ne akceptaS novan sis- 
temon son esploro unue, al. tiuj, kiuj obs- 
tine ne volas ke afero progresu, ne medit- 
ante nek legahte iom pri ĝi, nur rideti moko 
kaj malostimo laŭ la liumoro,kiun ili sentas.

Kiom da tempo ni gajnus, klom da parol- 
adoj ni ŝparus, kiom da lioroj ni povus de- 
diĉi al uzado de tiu afero nova aŭ de tiu ĉi 
malnova so vi la homoj estus pli bonaj!, 
kiom da klopodoj ni povus destini por 
liutnanaj agoj, kiom da utilaj minutoj ni 
povus uzi en la zorgado de gravhj celoj, se 
ni ne deviis bataladi ĉiam pri aferoj raciaj! 
Sed ni la homoj estas tielaj kaj ne kiel dev- 
as esti. ^

Kiam ni pliboniĝos, kiam nin regos nur 
amo, kiain ni rheditas atonte la aferojn, 
kiujn unua fojo ni aŭdasV

Cu neniam goamikoj...?
Mi no kredas, iio supozas tion ĉi, mi sent- 

iis maiamon al la lioiharo, sed tio ĉi ne pov- 
as esti por tiu, kiu, kiel mi, amas la liom- 
aron.

Mi estas konvinkita ke on la koro de ia 
homoj estas boneco, en ĝi estas sento, kin 
de la infaneco ostus vokita, estus la plej bola 
konkordp eri la mondo, kaj kiam iu loĝ- 

‘anto de nia plauodo olponsus ion utilan aŭ 
malutilan gravan aŭ no, ni studus ĝin kaj 
post atenta pripensado ni akceptus aŭ no, 
kaj konvinkus la elpensinton pri Tia eraro 
se la afero estus malutila aŭ ne interesa, kaj 
tiu liomo anstataŭ vidi mokojn, vidus atent- 
on kaj perfektigus la elponsaĵon aŭ forlas- 
us ĝin.

Se la olpenŝajo estus grava kitj tian ni ĝin 
akceptus, tuj ni u’/.uŝ ĝin kaj ne kiel nuno 
okazas,'ko ni pasas tagojii varbanto adept- 

: bju, orĝanizi kongrosojn, por propagandi 
novaĵon kaj diskutadi ĉiam kun niaj sam- 
tempuloj pri la ttezono, la rteĉeso starigi 
tuje tion aŭ tion ĉi.
; Se ni post cent, inil klarigoj por koirvinki 

•iun ricevas aprobohj ĝi estas jena—jes, vi 
•estas prava, kiam eStoŝ multepli da adept- 
'bj ini promesas al vi ke mi ellernbs ĉi tion,

aŭ praktikos tion... kaj dume vi laboru.vvi 
semu kaj poste kiam vi rikoltos vidos ke 
akiris cent partianojn kaj ke perdis kelkajn 
pli: unuj mortis, aliaj restas hejme lacaj 
bataladi.

Sed ni kuraĝe sekvos nian vojon malgraŭ 
ĉiuj kontraŭajoj, hi ne atentu la flegmon de 
la plejmulto, ni He atentu la ridetojn de la 
mokemuloj! Ni iru ĉiam antaŭen! Mi kiel 
partiano de sistemo, kiun mi konsideras 
utila por la saneoo, instigas al vi karegaj 
samcelanoj uzi ĉi tiiin metodon racian kaj 
bonan.

Mi iam jiarolos al vi pri tiu ĉi sistemo pli 
detale. ,

]^Ii jiarolas pri vogetarismo kaj naturismo 
Cii vi ridetas...?

Jozefo Roig Camps

ALVOKO
La sokretario de Zainonhofa Federacio, 

S-ro Julio Mangada, sin turnls al la Minlŝ- 
tro de Publika Instriiado kaj Belaj Artoj 
per instanco dokumentita konstatante grav- 
econ kaj utilecon de Esperanto kaj petante 
malfermi eksperimentajn kursojnjsamo kiel 
oni faris en Eacles (Anglujo), ĉe la Centra 
Leruejo Norrnala; tial ĉiuj Grupoj, rondoj 
kaj rondetoj esperantistajiieĉ izolitaj gbek- 
perantistoj, estas petataj sin turnu al la Mi- 
histro jier iristanco petanta la malfermori 
de tiuj eksperimentaj kursoj. T

La Ministro kaj la Vicsekretario interes-. 
iĝis pri la afero kaj se ni atingus la mal- 
fermon certe ni sukcesus, kaj kiel sekvo en- 

■ kondukon.de Esperanto en la lernejoj; ’ > 
Por konstati ...la gravecon kaj ^utilecori 

S-ro Mangada aldonis specimenojri-.el .la': 
broŝuro «Las Modernas Humanidades»,kaj 
aliajn pruvilojn. ■ '

Tial ke ne estas loko por pli vastaj detal- 
oj pri ĉi tiu afero, la venonta nurnoro ra- 
portos pli vaste. ■* V

Gesamideanoj helpu la entrepronon ,do ' 
S-ro Mangada! ' * *"
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KNRIHKIO 1)K KA SAKONO DE .KMBA.IAI)ORES>

AK('AZAR.-SKVIKKA
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La mortigita birdo
Ankoraŭ ĝi sin movis... Ĝi estis falinta ĉe 

la marĝeno, kaj Aie inter la herboj lcaj:kan- 
oj ekmovaclis ŝiajn fliigilojn kvazaŭ ĝi de- ■ 
zirns ankoraŭ fluĝiV.. ■

Malfoliĉuletola. Ĝi no povis... I.a pafo ost- ' 
is tro lerta... Ĝ1 Iidvis vundi tan flugiloii. ■ ■ -

Mi ĝin prenis' kdj Ĝni ŝontis', ko kompat- 
ema kortuŝo invadiŝ miamkoron por tiu 6i' ,
besteto kiu antaŭ-neiongo fendis la-aeron = 
kaj ĝojigis la kampbjn pe‘r siaj dolĉaj trilbj.

Mi intencis ĝin mbrtigi por -ke ĝi ne ostu : 
suferonta plu... sbd ini ne liavis kuraĝon. > '

Ĉiu flugilbatb-deVla maifelica birdo ostis 
kvazaŭ dorno pikds mian koron... Mi sehtis, ' 
ko mia konsciencb riprbĉiŝ mian intoncon.

Mia penso Ilugis en ĝian iiestbn, oh kiu 
ĝiaj idoj atoncliŝ ebloMa nutra|on portotan 
de ĝi, kaj kiiij iio povos konStraŭstari la 
malsaton... Malfeliĉuletbj! Vilia ■' patriiio ' no 
plu nutros ilin' kiuj inortos* pi’o: niaIsato se 
antaŭe rampajo aŭ aliabestpbe bstus' manĝ- 
inta ilin. " ’ ■; b : , ■;
I^Subito la okuloj do la birdoto fariĝis'vord- 
koloraj iom jioŝt iom, kaj flcoiivulŝiaj ostis 
ĝiaj oktromoj pli kaj ■ pli • oftaj... Ĝi' ŝteftbr-" 
is... , ' '' '•
. Posto malformis la.okulojn,cktremis fbrte 
kaj falis el miaj inanoj... '

Mi ekkaŭrisiĉeiante' ĝin roproni... Ĝi'estiŝ 
inortintal... c : :

i.armoj glitis sur miaj vangoj.
El Kataluna lingvo tradukis,

, Asunckrii Conslanli
Vendrell, 19'j8g . . .,

La amaiito de Annetd
Antaŭ tomp: kara Anneto, 

pri am’ ni babilis kunaj,' 
kaj diras, dum tempoj-niinaj, 
iru forl marloneto.

★

r.a natur’ diim vcici’ varma, 
naskas en ĝanlmio lli)'.-i)u; 
poroksciti mian koron, 
korpigis fraaliiion ĉ irma.

c.Ĉiam ini aiiii.vin pciia.s,
Kaj vi tre inalostimas tnin.
.Vi* nekompatcma frauiin’,

■ por ĉaĝreni inincmir, vonus;

r , ,.tial ko iiii lcbrc vola.s,, 
vin noniercnuigi; 
vi ĝbjas, iniii suforigi, 
kaj per mokoj min konsolas.

Mia paĉibnc’.ŝuflĉa 
• ;re.stigos inin jain trankvila 

Ebr aliiilb gciitila . . ' 
estu. Kbro iniilfeliĉa! ’

■' ' ■
. Kc vi liavu bonan scivton, 

dcziras junul’■liHiuila.
Vi povas rpsti trankvilu,

, Icvanlcam kaŭzos tnian mortoii
: .''..■■r.: .'bliifoiiio 'Vinati

Kiel oni ineznras la dislancojn en la nnirerso
ta rigardo jo stolbplciia ĉiolo proklamad- 

is do tempb al tomi)o la gloron de Kreinto; 
sed en la dii iiŭ tri Jaŝtaj. jarcentoj, la mirr 
imia povo de teloskopo kaj do la goometrio 
helpis malferrni, tieldirp, la fenestrojn da 
tiŭ^ĉi mondo koiitraŭ tiova universo kaj al- 
donL ai dudek antikvaj ĉioloj milon da novĉ 
aj, pli malproksimaj, pli vastaj, kaj krei 
konatajon pvi tiuj neinezureblaj altaĵoj tiom 
•mirindaj kiorii vcraj. llclpataj do tcteskopo 
kaj do matomutilco la a.stroiiomoj povis mo- 
ztiri la altocou de ĉicio. la distaiicojii kaj 
dimensiojn, kaj eĉ la pozoii do hi grandegi- 
aj ĉielkorpoj, la pe/.oii do liiiio, de suno, d^ 
la plej" distancataj planodoj. .. "
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Mi vdrus k6ii)i)i’(‘iiigi, kiul oiii poviis iiolpe 
<le matematiko, mcziiri la distancon de ob- 
jektoj malpcoksimaj cĉ rioalirolilaj son l)o- 
zdno alproksimiĝi.

Ĉiu konas la trianguldii; do: on goomotrio, 
se oni povas meziiri tinu flankon kaj la du 
angitlojn apiidktiŝaMtajn do iii triangiilo, la 
cotoro estas jaib 1'acile trovolila.

Ekzomplo, so iii (liriis al ..mi: Sinjoro, ĉi'i 
vi povas kui) iielpo do la gooinetrio, no for- 
lasante lii promoiiojon do Aioiieros, diri 
precize, jo kia distanco do ni cstas la pinto 
do Gitadarrama':' Mi rospondiis: —.Tos, sin- 
joro, porfokto. Kaj vidii, kiamaniere: Mi pro- 
zontus al mi trianguloii, kies vortico cstus 
la pinto de Giiadarrama kaj bazo la longo 
do la promenojo. Estas nttr bezono, ke mi 
povu mozurfiksi on tiii ĉi triangulo la flank- 
on kaj du angulojn, kaj tion fari mi povas 
tro faciles. Mi komoneiis inoziiri la linion 
inter la bospitalo de la Princino kaj la 
strato Princesa. Tiii flanko ostas la bazo do 
la triangulo. I’oste mi irus al la liospitalo 
kaj starigus tio la angiilmeziirilon. Gi kon- 
sistas ol du kruciĝantaj tolcskopoj, kies dis- 
tanco angula povas osti tre precizo iitozur- 
ita. Kiam la du toleskopoj de la aparato ost- 
as direktitaj unti kontraŭ la pinto de Gua" 
darrama kaj la alia kontraŭ la alia flno de 
la promenejo, mi loĝas la angulon sur po- 
riferio do la instriimento. Posto ini trans- 
lokiĝas al la alia fino do.la jiromenejo, kio 
mi ripetas similan oporacion por konstati 
la dŭan angiilon.En tiu momento mia tasko 
estas solvita, ĉar mi konas de la triangulo 
la tri bezonajn meziirojn kaj tuj mi povas 
diri al vi kiom da mejloj estas intor la hos- 
pitalo kaj la montaro.

Tiamaniero oni laboras por trovi la dis- 
tanoon de la luno. Du obsorvantoj, starant- 
aj en malsamaj punktoj sur la torglobo, 
.mezuras la distancon, kiii ilin disigas; posto 
ĉiu el ili mezuras la angulon kiun formas 
la linio iranta de li al la luuo kuh tiu iranta 
al la alia observanto. Sekve ili trovasda d.u 
angulojn kaj la flankon de triangulo, laŭ 

'kiu estas facila konstati; ko la distanco al la 
iuno egaias tridek diametroju de la ter-

globo, kiu inozuras 12.720 km.; t. e. kSO.OOO 
kilometrojn.

Sed kiol trovi tiun de la siino? La ter- 
globo estas tro malgranda^por servi kiol 
bazo de tiu ĉi mozurado! Kvaiikam ekzistas 
ankoraŭ aliaj motodoj, oni povas konstati 
la distaiicon de la siino laŭ' la sekvanta, tre 
simpla metodo. Oni koiisideras la triangul- 
on formataii do la toro, la' siiiio kaj la luno; 
011 ĝi ostas iitiii longo konata: la distanco 
interla tero kaj la liino, 380.000 km. Estas 
vcro, ko oiii povus facile trovi la grandec- 
con de iimi angulo, kios vertico ostas la 
tero. Sed mankas la alia angiilo, kaj kiel 
konstati tiun? Ni ne povas transporti nian 
augulmoziirilon sur la liinon por fari tio si- 
inilan oporacion. Sed alia rimedo.sorvos al 
ni: oni ontrepronas la tutan laboron dum 
tago kiani vidiĝas precizo duoiiluno, ĉar 
tiam, kiel konato, la linio vonanta do la 
siino al la liino formas ortan angiilon kun 
tiii, kia iras de.la liino al la tero. Sekve ni 
konsideros triangiilon, kies iiiiŭ flanko est- 
as konata, unii angulo moziirita kaj unu, 
laŭ dirita, cirkonstanco, orta (90°). Tiani ni 
kalkultrovos, ko la lininio inter la suno kaj 
la tero estas kvarcentfoje pli longa, ol tiu, 
kiii iras de la luno al la tero:

400 X 980.000 km. = 152.000.000 kni.

Konante tiun ĉi distanoOn, iii povas koiis- 
tati per geometrio la grandecon de siino. 
Ĝi estas 1.300.000 fojo pli granda ol la tor- 
globo; por tion komprenigi, pli facilo, estii 
dirite, ko la suno etondiĝus ĵ-so oni motiis 
ĝiaii controu en la contron d^ nia terglobo — 
do ni ĝis la lŭno kaj presllaŭ unufoje pli 
malproksimen, tio estas 300.000 km. post la 
luno troviĝiis la surfaco (le la suno. Ĝia 
diamotro moziiras 55 diame(rojn de la tero. 
Supozante ke la rapidoco 'do kaiionkuglo 
estas konstaiita kaj ke ĝia vojo en iinn tagO 
ostas dekfojo ĉirkaŭ la tero (400.000 krn.), ni 

" trovas, ke ĝi bezoŭus dok "jarojn por atingi 
lasunon.

Bone. Tian vojaĝou ni faras kun nia te(‘- 
globo ĉiujare kaj sesfoje pli rapido turniĝ- 
anto ĉirkaŭ la suno. pc) 30 km. en sekundb;
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lcaj, portataj cle la tero, ni eĉ ne riraarkas 
<ion. Nia veturilo pozas, laŭ kalkuloj,' tiora, 
kiom egale granda globo el marmoro.—Pli 
multe oi kvindek planedoj estas kalkuiataj; 
turniĝantaj simile 'al.nia tergiobo, ĉirkaŭ la 
suno, kelkaj pli, aliaj maipli grandaj; Uran- 
uso, ekzemplo, 77 foje pli granda, Saturno 
887 foje, Jupitero 1470 foje. Kaj ĉi tiuj ĉiel- 
korpoj bavas anstataŭ unu iuno kelke da 
ili kaj estas pli malproksimaj de la ŝuno ol 
nirJupitero pli ol kvinfoje, Saturno pli ol 
naŭfojo, Uranuso pii ol 19-foje.

Sed kio estas ĉi tiuj koiosoj mirigantaj 
vian imageinon? Nenio on komparo kun 
flksaj steioj, maikpvritaj en la lastaj jaroj 
per teleskopo danko ia modbrnan scioncon.

Laŭ L. Gaiissm
(Trad. E. Kulml.)

La Grrafoj de Palazuelos
(HISPANA LEGENDO)

Originale verkita de JuUo ĵ^angada 
JJosenorn.

(Dŭarigo)
Tagon, ia Reĝo enuigata promonis sola 

tra la antaŭurbo, kaj mirigis Lin ia boleco 
de junulintf, kiu ĉirkaŭata dc aiiaj pli iho- 
desto vostitaj, sidis ĉo ia sojlo de pordo kaj 
ŝpinislanon kiel la coteraj. La mirinda bol- 
ulino, kiu tiol forte kortuŝis la Roĝon, estis 
EIisaboto,Ia sola fllino do riĉa toksisto. Ŝi 
-estis brunulino, kies iiaŭto ostis blanka kaj 
delikata kvazaŭ veluro;grandaj nigraj okui- 
oj, tiel liigraj kiel la profundaĵoj do abismo, 
kiuj,4ciam rigardis, malkaŝis ia pureoon de 
anĝela animo; rozkoloraj vangoj; fajraj lip- 
oj, kies rideto kapturnis rigardariton; riaturo 
frizita liararo, nigra, kiol la, ebono; facil- 
raov.a kaj gracia talio, kiei branĉoto de sa- 
liko; delikataj piedoj kaj diinaj manbj: ŝi 
estis. ia Bela Teksislino, kiel iiomis- ŝin la 
atienzanoj, pro kiu multaj el, ili sopiris 
avidaj je ŝia amo.

La Reĝo, konfuza, haltis rigardi tiel diin- 
an belecon, kaj lia konduto altiris la aterit- 
bn do iuj ei la ŝpinantinoj,' kiuj riniarkigiŝ 
tion ai siamastrino, kiu riĝardantb'la' ku- 
riozulon subite ruĝiĝis pro Lia obstina ri- 
gardo, kiu vundis ŝiajn okulojn kaj rapid- 
igis la batbjn de ŝia koroiŝi ne kuraĝis ree 
ievi la okulojn, malgraŭ ŝia deziro tiohfari', 
nur kiam ia kavaliro returneniris,'ŝi kuraĝ- 
is rigardi lin, rimarkante liaii ĝentilan sin- 
tonadon. - -

La Reĝb foriasis ia ĉason, kaj de tiu ren- 
konto naskiĝis en Li paŝio al kiu piene sin 
dediĉis, atinginte intoresi la korbn de la 
bolulino, kiu vokiĝis jo la unua amb. "Vfane 
ŝi celis juĝi tian amon neobla; ŝia koro kaj 
la dolĉaj paroloj de la arnaiito, kiu esper- 
igis ŝin vonki la malfacilaĵojn pro la ranĝa 
diferonco, venkis tiun juĝon. La iriilvo bal- 
daŭ la naivan kolombinon kaptos!'

La Reĝo ebria jo amo ne rimarkis la pas- 
adon do la tompo, ke la sieĝo multe pro- 
gresis kaj ke la nobelafb konspiriŝi 

Malfacilo povos dofendi la kastelon la 
sieĝatoj. La garnizono estis tre laca'; mankis 
provizaĵoj; multaj kiivaliroj kaj soldatbj 
mortis; nur pro la kuraĝo kaj obstineĉb de 
la Grafo do Palazuelos, sufoKante la 'dezir'-' 
ojn kapitulaci, kaj alkuraiito Ĝiam la liriua 
en ia piej danĝera lokon. i ‘

Nokton, unu' ol la oflcifoj, kiu atente 'vlĝl- 
is do la ĉefturego, rimarkis la heleĉoh elir- 
antan tra la fonestrogoj de la kapelo, kajii 
miris ĉar li sciis, ke honiu on ĝi eŝtis, ke ĝi 
restis fermita. Altirata de sia viĝlbĉo', li mal- 
suproniris, kaj alvenante al la pordo de la 
kapelo, li, tra kradeto, observis porŝoribn 
surgonue kontraŭ la grandaltaro' kantantan 
preĝoii per harmonia mezvoĉo. Surpfizata, 
li kuris sciigi la novaĵon al la Grafo; kaj 
rapido tiii novaĵo flugis ĉien kvazaŭ hiifa- 
klo; tial, rapidiriŝ on la pordonkohŝtati la 
miraklon ŝcivolemuloj, se’d ili nenion vidiS-' 
Kiam la Grafo alveriis al la kapelo nenib 
estis en ĝi._ Oni inspektis la kapelbhkaj nur 
brii pbvis koristati, ke 'ĵris ohi eŝtiiigis kan- 
delojn.; ‘ '

La Grafo rie estus kredinta la bkazintaĵbri
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so ne estus vidinta laĵus estingitajn kandel- 
ojn. Ci tio pravigis la kredon pri la miraklo. 
pe tiu momento oni viglis atonte la kapelon.

Je la sekvanta tago tre frumatono, la gar- 
dstarantoj de la kastolo ekkriis alarman 
voĉbn,' Ciuj okupis siajn lokojn kontraŭ- 
stari atakon furiozan do la malamikoj, kiuj 

‘sukcesis ampleksigi breĉon ĉe la pordo de 
la kastelo. La sieĝantoj ostus kaptintaj la 
eniron, se la sieĝatoj ne estus helpitaj de 
nekonata kavaliro, kun nigra kiraso, ba- 
talanta unuavico kvazaŭ diablo, kiu torurig- 
ĴS la atakantojn frakasanto la atakon.

La Grafo, samo kiol siaj kavaliroj kaj sol- 
datoj, miris pro la stranga kaj neatendita 
hblpanto.Tiu ordonis profiti la momentojn 
de l'a’malantaŭoniro da la sieĝantoj por ri- 
pari la remparon formante la broĉon, kaj 
siri turnante en la fantornan kavaliron, diris:

—Kiu vi ostas kavaliro? kial kaj kiol ni 
trovas vin apud ni? Rospondu bpnvole kaj 
levu la vizieron do via kasko, kaj rii konos la 
Iroroon kies bravocp savis nin.

—Pardonu, nobla Grpfo. Akompanu min 
on la grandturegon, tio ni intorparolos kaj 
tuj vi scios tion kion vi deziras. Dum, por- 
niesu, ke ini ne malkaŝu mian vizaĝon.

La Grafo kun kelkaj kavaliroj sekvis la 
nekonaton kaj kiam ĉiuj atingis la supron, 
la nekonato diris al la Grafo:
. —jAkompanu min sola en tirin angulon; 
mi esporaske vi fldu je mi.

—Kavaliro! "Vi ofendus min, se vi estus 
supozanta, ke mi timas perfldaĵon! Ni iru, 
kaj vi—sin turnante al Ip kavaliroj—atendu 
ĉi tie. ,

Oni rimarkis obstinan diskutadon de la 
Grafo kaj nekonato, interrompata de la re- 
■atako do la sieĝantoj, kiuj freneze sin ĵetis 
en la breĉon. La nekonato lialtigis onorgie 
ĉe la brakp la Grafon, kiu intencis kuri en 
la defendon, kaj tiu rapide kaj energio ok- 
kriis: «"Vi, kavaliroj! Iru on la breĉori kaj 
defendu ĝin ĝis la mbrto». La kavalirbj.su- 
gestiataj obeis, kaj tiam la neltonatp; |ey- 
ante la viziei^on do sia kasko, diris: — Ĉu vi 
konas min, mia Moŝto? Mi estas Jozefo, la 
maljuna paĝio de via patro, kiu instruis vin

svingi ia armilojn kaj kiu, tagon, aiikoraŭ 
vivanta via patro, malaperis no lasinto poŝt- 
signojn, kaj kiu liodiaŭ alveiias ĝustatempe 
savi vin...

—Lasu min, lidela Jozefo! Ni mortu apud 
niaj kuraĝuloj—interrompis la Grafo pen- 
ante sin ellasi kaj kuri al la, breĉo; sed la 
aiitikva' paĝio, dum 'li restigis siah Moŝton, 
elprenis blankan tolaĵon, kiun li flagriĝis 
momontojn kaj kiun poste li pendigis oks- 
teren sur la miirb, kaj trenanto la Grafon 
diris: - •

—Baldaŭ! Rapide, mia.Moŝto! Ni forkurn!
—Sed tra kie?
— Sokvu min! Ni no perdu tompon!

(Daŭrigota.)

LISTO DE MONDONACINTOJ DOR STAR- 
IGI MONUMENTON Ak NIA MA JSTRO

’ '' FesEiojii
Antaŭa sumo.....................109,50

Grupo Juneco.-^Santander. .......... 5,00
S-ro Vicente Alonso.—Zamenliofano. 

Madrid.................................................. 2,50
S-ro Manuel Benitez.—Zamonhofano.

Madrid....................................  2,50
S-ro Antonio Gonzŭlez.-,-Zamenhof- :
. ano. Canete de las Torrbk__ _... 2,60
S-ro Juan Sorrano Olmo.—Zamonhof-

ano. Caŭete de las Torres..............  2,50
^ . Sumo....124,50

(Dattrigola)

Rmarkijfo.—Minimuma kotizaĵo unu spse 
milo (2,50 pesetojn).

A V E K T O
Ni seudos la revudn al ĉiuj Zainen 

hofanoj kaj ni riinai kigas, ke de h 
Centra Poŝtoficejo deiras perfekU 
pretigitaj oiŭj speciinenoj; certe Is 
ricevantaj poŝtoficejoj Cŝtas kaiizi 
por.perdo.
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Kunigri la ĉi suprajn grupbju da celoj, tiamaiiiere, Ke farante regularan 
figuron, kaj homencante de la ĉelo numero l, saltanie Sakeevale, ĝis la 18,% ni

- ' ZAMENHOFA FKDERACIO

Lii-solvoj eii venonta riiimero. -

■ Tip.Pasaje deLGomercio, 8.—Madrid
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Senpaga por ]a membroj de Zamenhbfa Federacio kaj ĝiaj protektantoj
” Infanoj lernantaj Esperantbn deziras ko- ' 

■;respbriyadi;pk. kun kamaradetpj;sairinaciaj 
. kaj alilandaj. Adreso: Esperanta, kurso ppr 
; infaripjJSii;;Coral ij.uventud Tarrasense».—
‘ Tarrasaf(Hispariujo).

S-rojA. Tomas Iglesiaŝ- el Saniander (His-' 
•panujo), strato Cervantes",-13, deziras intcr-j; 
ŝangi pk. kaj pm. Pri pm. li. uzasikafalogPri'. 
Ivert & Tellior-1916. '

La gegrupanoj de la Grupo «Fi-ateco» de- 
ziras korcspondadi kun ĉiularidaj gesam- 
idcanoj. Adreso: Placo de Pi y Margall, 14. 
Vendrell (Hispanujo)., , . . \

La lernantoj de unugrada kurso esper- 
anta ĉe «Aplec Esperanta Grupo» (Via Ma- 
saguo, 65. Sabadell. Hispanujo) akceptas ko 
respondadi kun ekster-kaj enlandaj gosa 
mideanoj per loteroj kaj ilustritaj poŝt 
kartoj.

. ;'\S-rp Benigno Luna intorŝanĝos ilustritajir 
poitkartojn. kun, fremdiiloj; Adresb; strato 
Luiŝa>Fernanda, 18.—Madrid.(Hispanujo).

S-ro JosĜ EvPedraz ePSaniaade»- (Hispan- 
ujo^ŝtratb Rtfa^^Moribr, 32, dezjras interŝanĝi, 

■,pk^;, pm,, csperantajn gazetbjn'kaj;osperant 
riiojn.;, . : '

i •iLuis Rodriguez Escartin, strato Ilustra- 
ci6n, 8.—Madrid, deziras korosppndadi kun 
ĉiularidaj gesamideanoj. '

Jesŭs Ramirez.—Strato Cabestreros, IC 
kaj 12.—Madrid (Hispanujo), interŝanĝad 
poŝtmafkojn.

Joso do Posse, Advokato.—Apartado, 1251 
Bilbao (Hispanujo), deziras interŝangi poŝtl 
markojn, precipe militpoŝmarkojn.

Z A M E N aof A f E R A C10
ĉi tiu Federacip konsjstas el Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj el 

precizaj hispanaj reĝipnoj, tamen-povas aparteiii al ĝi kiu ajn alia region- 
ano eĉ freradulo. - - •• -- ^ ■ i '

Ĝi celas unuigi.{Espe'rantistojnikajri;progresigi Esperanton, kaj por tio 
starigis tri ]<.\iis>oy.^ZqmenJiofano, Prdteĥtantd.Zamenhofano kaj Protektanto,\ 
kiuj pagas respektive Mmt, fn kaj fear pesetojn jare. La du lastaj klasojl 
ricevos ĝian oticialan organoh, • , > ■

IbTJSTRlTA REVUO. MONATA

, ^ - .Oni starigis la trian klaspn por Ih. .Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj.! 
kiuj, pro specialaj cirkoristanhoj ne ppvas esti Zamenhofanoj. I

Sendu la kotizaĵojn per poŝtmandato aŭ per respondkuponoj (4-12 kajl 
16 respondkuponojn respektive).

Laŭ eble, Zamenhofanoj prptektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 
esperantaĵojn.

ADRESO: pasaje del Contercio, d, presejo^ ĴVfadrid. (^ispanujo).


